
MARKTGEMEINDE PRAD AM STILFSERJOCH 

 

COMUNE  DI  PRATO  ALLO  STELVIO 
AUTONOME PROVINZ BOZEN - SÜDTIROL PROVINCIA AUTONOMA DI BOLZANO – ALTO ADIGE 

I-39026 PRAD AM STILFSERJOCH – Kreuzweg 3 

Tel.: 0473 616064 – Fax 0473 616722 

E-mail: info@gemeinde.prad.bz.it 

PEC: prad.prato@legalmail.it 

Internet: www.gemeinde.prad.bz.it 

I-39026 PRATO ALLO STELVIO – Via Croce 3 

Tel.: 0473 616064 – Fax 0473 616722 

E-mail: info@comune.prato.bz.it 

PEC: prad.prato@legalmail.it 

Internet: www.comune.prato.bz.it 
Steuernummer 82005370216 – MwSt.-Nr. 00575500210 –  

Ämterkodex: Uff_eFatturaPA - UFLBAY 

 Cod. Fisc. 82005370216 – P.IVA 00575500210 

Codice univoco ufficio: Uff_eFatturaPA - UFLBAY 

  

ANORDNUNG Nr. 37/2026 
 

ORDINANZA n° 37/2026 

       
Betrifft: Verkehrsberuhigte Zone  - Ortszentrum „Altdorf“  Oggetto: Zona a traffico limitato – centro storico “Altdorf” 

   
DER BÜRGERMEISTER  IL SINDACO 

   
Aufgrund,  

• der Charakteristik verschiedener Abschnitte von Gemeindestraßen 
mit engen Gassen, Engstellen und fehlenden Gehsteigen und- wegen 
aufgrund der eingeschränkten Straßenbreite im Ortszentrum 
„Altdorf“ der Ortschaft Prad am Stilfserjoch, 

• zum Schutz der schwachen Verkehrsteilnehmer aufgrund der 
vorgenannten Enge der Straßen mit fehlender Möglichkeit der 
Errichtung von Gehsteigen und -wegen, 

• des festgestellten Gefahrenpotentials durch kreuzende und 
manövrierende Fahrzeuge, sowie die Durchfahrtfrequenz von 
Fahrzeugen, 

ist die Gemeindeverwaltung gewillt, das Verkehrsaufkommen mit 
geeigneten Maßnahmen im Ortszentrum „Altdorf“ einzuschränken, 
um die Lebensqualität der ansässigen Bevölkerung und die 
schwachen Verkehrsteilnehmer zu schützen. 

Daher für notwendig erachtet, neue Maßnahmen zur 
Verkehrsregelung zu ergreifen, eine neue angepasste 
verkehrsberuhigte Zone auszuweisen, um die Lebensqualität 
insgesamt zu verbessern, welche zur allgemeinen Erhöhung der 
Verkehrssicherheit beitragen und die durch den Fahrzeugverkehr 
verursachte Lärm- und Luftverschmutzung einzuschränken. 

 A causa, 

• della caratteristica di diversi segmenti stradali comunali, con 
vincoli stretti, strettoie, marciapiedi e passaggi pedonali 
mancanti a causa della larghezza limitata della strada presso il 
centro paese “Altdorf” in località Prato allo Stelvio,  

• della tutela degli utenti deboli della strada per la presenza di 
vincoli stretti e l’impossibilità della realizzazione di marciapiedi 
e passaggi pedonali, 

• della constatata pericolosità per mezzi motorizzati che si 
incrociano e in manovra, nonché la frequenza di transito di 
autoveicoli, 

l` amministrazione comunale intende ridurre la presenza di 
veicoli motorizzati  presso il centro storico del paese “Altdorf” 
per migliorare la qualità della vita dei residenti e per tutelare gli 
utenti deboli della strada attraverso misure adeguate. 

È quindi necessario individuare nuove misure di 
regolamentazione del traffico e di individuare una nuova 
adeguata area a traffico limitato per assicurare la migliore 
vivibilità complessiva, contribuendo a migliorare in generale la 
sicurezza della circolazione ed eliminando cause di 
inquinamento acustico ed atmosferico determinati dal transito 
di veicoli motorizzati. 

Es wurde Einsicht genommen in das Landesgesetz Nr. 8 vom 
16.03.2000; 

 Si prende visione della Legge Provinciale n° 8 del 16/03/2000; 

Es wurde das Gutachten der Ortspolizei der Bezirksgemeinschaft 
Vinschgau eingeholt. 

 È stato sentito il parere della Polizia Locale della Val Venosta; 

Es wurde Einsicht genommen in den Beschluss des 
Gemeindeausschusses von Prad am Stilfserjoch Nr. XX vom XX mit 
welchem die Ausweisung einer verkehrsbeschränkten Zone innerhalb 
des Ortszentrum „Altdorf“ genehmigt wurde. 

 Si prende visione della delibera della Giunta comunale di Prato 
allo Stelvio n. XX del XXX, con la quale è stata approvata 
l'istituzione di una zona a traffico limitato all’interno del centro 
storico “Altdorf”; 

Es wurde weitere Einsicht genommen in die Richtlinien zur Regelung 
des Straßenverkehrs und der Beschilderung für die 
Verkehrsbeschränkten Zonen, erlassen vom Ministerium für 
Infrastruktur und Transporte vom 28.06.2019. 

 Si prende ulteriore visione delle linee guida sulla 
regolamentazione della circolazione stradale e segnaletica nelle 
zone a traffico limitato emanate in data 28/06/2019 dal 
Ministero delle infrastrutture e dei Trasporti. 

Es wird Einsicht genommen in den Artikel 3, Absatz 1, Nr. 54, in den 
Art. 6, Absatz 4, Buchstabe b) und in den Art. 7, Absatz 9 des 
gesetzesvertretenden Dekrets vom 30.04.1992, Nr. 285, sowie in den 
Kodex der örtlichen Körperschaften der Autonomen Region Trentino 
– Südtirol, genehmigt mit Regionalgesetz vom 3. Mai 2018, Nr. 2. 

 Si prende visione dell’art. 3, comma 1, n. 54, dell’articolo 6, 
comma 4, lettera b) e dell’articolo 7, comma 9 del Decreto 
legislativo 30.04.1992, n. 285, nonché del Codice degli enti 
locali della Regione Autonoma Trentino – Alto Adige, approvato 
con legge regionale 3 maggio 2018, n. 2. 

DER BÜRGERMEISTER 
ordnet an 

 

 IL SINDACO 
ordina 

EINFÜHRUNG EINER VERKEHRSBESCHRÄNKTEN ZONE MIT 
ABSOLUTEM FAHRVERBOT 

auf allen Straßen innerhalb des Ortszentrum „Altdorf“ der Ortschaft 
Prad am Stilfserjoch und zwar:  

 

 ISTITUZIONE DI UNA ZONA A TRAFFICO LIMITATO CON 
DIVIETO ASSOLUTO DI CIRCOLAZIONE 

su tutte le strade all’interno del centro storico della località Prato 
allo Stelvio e precisamente: 

 



   

   

 

Silberstraße 
Straßenabschnitt von der HNr. 31 bis zur HNr. 75 

Schmiedgasse 
Straßenabschnitt von der HNr. 29 

 bis zur Kreuzung Silberstraße 

Mühlbachgasse 
Straßenabschnitt von der HNr. 11 

 bis zur Kreuzung Silberstraße 

Plattergasse 
 

vom 07.07.2026 bis auf Widerruf der Maßnahme 
von 00.00 Uhr bis 24.00 Uhr 

 
von der Maßnahmen ausgenommen sind: 
a) Fahrzeuge, die für den Transport von Personen mit körperlichen 

Einschränkungen oder mit schweren Krankheiten, welche aus der 
entsprechenden Bescheinigung laut St.V.O. hervorgeht, benutzt 
werden; 

b) Fahrzeuge, der Polizeiorgane, der Feuerwehr, der 
Rettungsdienste, des Zivilschutzes und Sonderfahrzeuge für das 
Abschleppen von Fahrzeugen, für den Straßennotdienst und 
Fahrzeuge, die von Wachdiensten benutzt werden und mit einer 
Aufschrift versehen sind, die sie als solche erkennbar machen; 

c) Fahrzeuge von Ärzten oder Tierärzten (die mit der entsprechenden 
Kennzeichnung „Arzt/Tierarzt in Dienst“ ausgestattet sind) und 
Fahrzeuge der Sozialdienste, welche der Personenbetreuung 
(jene, die den Sozial- und Gesundheitsdiensten–Sanitätsbetrieb 
und der Bezirksgemeinschaft Vinschgau–oder konventionierten 
Köperschaften, Vereinen oder Genossenschaften) zugewiesen 
wurden; 

d) Fahrzeuge, die von Betreuungs- und Gesundheitspersonal im 
Dienst benutzt werden, wie aus einer Bescheinigung der 
Körperschaft/des Vereins, für die sie den Dienst versehen, 
hervorgeht, in welcher erklärt wird, dass die diensttuende Person 
eine Hausbetreuung zugunsten einer Person durchführt, die an 
einer Krankheit leidet, aufgrund welcher die Hauspflege 
unerlässlich ist;  

e) Kleinbusse für den Schülertransport und Mietfahrzeuge mit 
Fahrer; 

f) Fahrzeuge öffentlicher Körperschaften oder von konventionierten 
Betrieben und beauftragte Unternehmen für die Müllentsorgung; 

g) Fahrzeuge, die Eigentum öffentlicher Körperschaften sind oder 
von diesen benutzt werden, bei Einsätzen und im Rahmen von 
notwendigen institutionellen Diensten; 

h) Fahrzeuge, die Eigentum des „E-Werk Prad am Stilfserjoch“, der 
Telefongesellschaften und des Sanitätsbetriebs, im Rahmen von 
dringenden institutionellen Diensten; 

i) Fahrzeuge zur Verrichtung von Ladetätigkeiten in der Zeit von 
07.00 Uhr bis 10.00 Uhr; 

j) Fahrzeuge zur Verrichtung von Ladetätigkeit für das Unternehmen 
M-Preis zum Verlassen der Ladefläche über den Hauptplatz zur 
SS38, mit entsprechender Genehmigung der Gemeinde Prad am 
Stilfserjoch für Tätigkeiten außerhalb der vorgenannten Zeiten für 
die Ladetätigkeit; 

k) Fahrzeuge, welche von der Gemeinde Prad am Stilfserjoch mit 
einer entsprechenden schriftlichen Ermächtigung der Gemeinde 
Prad am Stilfserjoch ausgestattet sind, welche sichtbar im 
Frontbereich des jeweiligen Fahrzeuges ausgelegt sein muss; 

l) Hotel- und Pensionsgäste mit Buchungsnachweis; 
m) Fahrzeuge im Eigentum der Bewohner mit meldeamtlichen 

Wohnsitz im betroffenen Straßenabschnitt; 
n) Fahrzeuge, welche vom Kommando des gemeindeübergreifenden 

Ortspolizeidienstes aufgrund von Not- oder Dringlichkeitsfällen 
eine Ermächtigung erhalten haben; 

o) Fahrzeuge mit Sondergenehmigung; 
p) Fahrräder. 

 

  

Via Argentieri 
segmento stradale dal civ. 31 al civ. 75 

Via Maniscalchi 
segmento stradale dal civ. 29 fino all’intersezione 

Via Argentieri 

Vicolo Mühlbach 
segmento stradale dal civ. 11 fino all’intersezione 

Via Argentieri 

Vicolo Platter 
 

Dalla data 07/07/2026 fino alla revoca del provvedimento 
dalle ore 00:00 fino alle ore 24:00 

 
sono esentati dal provvedimento: 
a) veicoli utilizzati per il trasporto di persone con disabilità fisiche 

e di soggetti affetti da gravi patologie debitamente 
documentate da contrassegno per disabili ai sensi del vigente 
c.d.s.; 

b) veicoli degli Organi di Polizia, dei Vigili del Fuoco, dei Servizi di 
Soccorso, autoambulanze, mezzi della Protezione Civile in 
servizio e veicoli ad uso speciale adibiti alla rimozione di veicoli, 
al soccorso stradale, veicoli in uso degli istituti di vigilanza 
muniti di scritte che li rendano individuabili; 

c) autoveicoli di medici o veterinari (muniti dell'apposito 
contrassegno di "medico/veterinario in servizio"), veicoli per i 
servizi sociali alla persona [(quelli in dotazione del Servizio 
socio-sanitario (ASL e Comunità comprensoriale Val Venosta) o 
di enti, o associazioni, o cooperative con essi convenzionati; 

d) veicoli utilizzati da operatori assistenziali e sanitari in servizio 
con certificazione dell'Ente/Associazione per cui operano che 
dichiari che l'operatore sta prestando assistenza domiciliare a 
persone affette da patologie per cui l'assistenza domiciliare è 
indispensabile; veicoli utilizzati da persone che svolgono servizi 
di assistenza domiciliare a persone affette da grave patologia 
con certificazione in originale rilasciata dagli Enti competenti o 
dal medico di famiglia; 

e) autobus adibiti al trasporto alunni e veicoli da noleggio con 
conducente; 

f) veicoli di enti pubblici, di imprese convenzionate o incaricate 
alla nettezza urbana; 

g) veicoli di proprietà o in uso di Enti pubblici e di servizi 
convenzionati, solo per i servizi istituzionali di emergenza; 

h) veicoli di proprietà o in uso all’Azienda energetica “E-Werk 
Prato allo Stelvio”, delle aziende telefoniche e del A.S.L. solo per 
i servizi istituzionali urgenti; 

i) veicoli destinati alle operazioni di carico e scarico dalle ore 
07:00 alle ore 10:00; 

j) veicoli impegnati per le operazioni di carico e scarico presso 
l’impresa M-Preis per lasciare l’area di scarico attraverso la 
Piazza Principale per raggiungere la SS30 oltre l’orario di cui al 
comma j), muniti di rispettiva autorizzazione rilasciata dal 
Comune di Prato allo Stelvio; 

k) veicoli muniti di apposita autorizzazione scritta rilasciata dal 
Comune di Prato allo Stelvio, che deve essere esposta in modo 
visibile nella parte anteriore del veicolo durante l'accesso; 

l) ospiti di alberghi muniti di confermata prenotazione; 
m) veicoli di proprietà di abitanti con residenza anagrafica presso i 

segmenti stradali interessati; 
n) veicoli autorizzati dal Comando di Polizia Locale del servizio 

sovracomunale Val Venosta per ragioni di emergenza o 
necessità; 

o) veicoli con autorizzazione eccezionale; 
p) biciclette. 
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Diese Anordnung ersetzt sämtliche vorherig erlassenen Maßnahmen 
betreffend die Regelung zur verkehrsberuhigten Zone im Ortszentrum 
„Altdorf“. 

 Il presente provvedimento sostituisce tutti i provvedimenti 
rilasciati riguardanti la regolamentazione della zona a traffico 
limitato presso il centro storico “Altdorf”. 

Diese Anordnung tritt nach Anbringung der vorgeschriebenen 
notwendigen Beschilderung in Kraft, welche im Sinne des Ges.v.D. Nr. 
285 vom 30.04.1992 (St.VO) von der Gemeinde Prad am Stilfserjoch 
angebracht und instandgehalten wird. 

 Il presente provvedimento entra in vigore con l`installazione 
della prescritta segnaletica stradale, la quale viene installata e 
mantenuta dal Comune di Prato allo Stelvio ai sensi del D.lgs. 
30/04/1992 n. 285 (c.d.s.); 

Die öffentliche Körperschaft behält sich das Recht vor, die vorliegende 
Anordnung jederzeit aus Gründen eines plötzlich auftretenden 
öffentlichen Interesses oder zum Schutz der Verkehrssicherheit zu 
widerrufen oder abzuändern, ohne dass dem Antragsteller hieraus ein 
Anspruch auf Entschädigung entsteht. 

Mit der Überwachung und Durchführung dieser Anordnung sind die 
Funktionäre und Beamte der Ortspolizei sowie alle Organe der 
öffentlichen Sicherheit lt. Art.12 des Ges.v.D. Nr. 285 vom 30.04.1992 
(St.VO) beauftragt. 

 L’ente pubblico si riserva il diritto di revocare o modificare in 
qualsiasi momento la presente ordinanza per sopraggiunti 
motivi di interesse pubblico o per la tutela della sicurezza 
stradale, senza che da ciò derivi per il richiedente alcun diritto 
a indennizzo. 

Sono incaricati dell'esecuzione della presente ordinanza tutti i 
funzionari ed operatori della Polizia Locale e tutti gli organi della 
pubblica sicurezza di cui all`art. 12 del D.Lgs 30.04.1992 n. 285 
(c.d.s). 

Gegen diese Maßnahme kann innerhalb von 60 Tagen ab dem Datum 
der Veröffentlichung beim Regionalen Verwaltungsgericht – 
Autonome Sektion Bozen – Einspruch eingereicht werden. Zudem ist 
innerhalb von 120 Tagen ab dem Datum der Veröffentlichung der 
außerordentliche Einspruch im Sinne der Artikel 8 und 9 des D.P.R. Nr. 
1199/1971 möglich. 

 Avverso il presente provvedimento può essere presentato 
ricorso entro 60 giorni dalla data di pubblicazione presso il 
Tribunale Amministrativo Regionale – Sezione autonoma di 
Bolzano. È inoltre possibile presentare ricorso straordinario ai 
sensi degli articoli 8 e 9 del D.P.R. n. 1199/1971 entro 120 giorni 
dalla data di pubblicazione. 

Diese Anordnung wird der Öffentlichkeit mittels Anbringung der 
vorgeschriebenen Straßenbeschilderung sowie durch die 
Veröffentlichung an der digitalen Amtstafel der Gemeinde bekannt 
gemacht.  

 La presente ordinanza verrà resa nota al pubblico mediante 
installazione della prescritta segnaletica stradale e mediante 
pubblicazione all’albo comunale digitale. 

Prad am Stilfserjoch, den 21.09.2026  Prato allo Stelvio, lí 21/09/2026 
 
 
 
 

  
      DER BÜRGERMEISTER - IL SINDACO 

     Geom. Rafael Alber 
      (digital signiert/ firmato tramite firma digitale) 

 
 
 

  

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

Kopie dieser Anordnung wird übermittelt an:    /   Copia della presente ordinanza viene inviata a: 
   
Carabinieri-Station von Prad am Stilfserjoch  /  Stazione Carabinieri di Prato allo Stelvio     tbz31231@pec.carabinieri.it 6202 

Staatspolizei Mals / Posto di Polizia Malles Venosta dipps117.5201@pecps.poliziadistato.it 13269 

Ortspolizei Vinschgau / Polizia locale Val Venosta infopol@bzgvin.it 23132 

Verkehrsmeldezentrale  /  Centrale viabilitá provinciale   verkehr.viabilita@provinz.bz.it   23693 
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